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Musashi Hungary Ipari Kft.

& MUSASH;

H-2451

Customer

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.4.
I-70026 MODUGNO

Ship-to-party

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini n.4.
I-70026 MODUGNO

Ercsény ut 1.

ERCSI

Delivery note

Shipping information
Delivery note
number/date

Order number./date

Customer number

80010384 / 2025.07.15

30000029 /2020.01.06
482

Conditions Weight - Volume
Shipping standard Total weight 8.528 KG
Delivery Sz0O Szolgaltatas Net weight 7.744 KG
Palette 16
Shipping details
TBA-501722/ 80
TBA-550246/ 16
TBA-550247/ 16
Item Material Quantity Weight
Description
000010 2510073215
DCT300 differencial FG ASSY NEW Shaft
550004338001

DRAWING INDEX "K"

Purchase order number K/item 550004338001

Sarzs:

20293,20294,20295,20296,20297,20298,20299,20300,20301,20302,20303,

20304,20305,20306,20307,20308,

1.920 PC

SolW\ 201,26

KUEHNE+NAGEL s...

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantitz alli:

schede d'imballo:

(910
16

8.528 KG
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1-15und 21, 22 auszuful]en unter der Vemntwommg des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21, 22

1-15 tovabba 21, 22 rovatokat a felado tolti ki sajat felelosségére

Felado (Név, cim, orszag) NEMZETKOZI FUVARLEVEL Példany 4/4
1 . Seider (Name, address, country)... INTERNATIONAL CONSIGNEMENT ( MR
. = - o INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N°2025/13691 _
Musashi Hungary IpariKft. A fuvarozasra eltér megallapodas esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény 2.9
- ] (CMR) rendelkezései az iranyadok. %’_E;
This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on & g
2451 Ercsi the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR) Na
- Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen %S
E rcsen Yy at 1. - des Ubereinkommens iiber den Beforderungsvertrag Im Internationalen f_ :_,
Strassengiiterverkehr (CMR) % o
Atvevo (Neév, cim, orszag) Fuvarozo (Név, cim, orszag) 5‘ ‘Q__.
2 Consignee (Name, address, country)... - . 416 Carrier (Name, address, country)... EXS
o P
S = e : SRS o
Magna PT Spa o , @AN%GM I
_ B J01/294120007 7% i Nr.8 Y
| I-70026 Modugno ) | sebesg, St COPTUANIA | | &%
Via del Ciclamini 4 \ Jud ALB 5z
— —p— = B —————— = — @ S
=3
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag) §
3 Place of delivery of the goods (Place, country).. 47 Successive carriers (Name, address, country)... s
S e . - ] 3
helység / place / Ort Modugno z
orszag/conry /Land I T Olasz Koztarsasag 2.
L O > < - . [ &
o
Az aru atvételének helye és idopontja (helység, orszag, idopont) o - ]
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)... Fivarozd fonntartasas &s bejegyz8sei
— —— — 1 8 Carrier's reservations and observations. .. T=5
_helység / place / Ort Ercsi A~ - ié
N o - 17
orszag / country /Land HU Magyarorsz ~ N L = i
~ O™ . ER
idépont / date /Daum  2025-07-16 Q'S(\;Q? ‘Zgg-
Mellékelt okmanyok g ék‘ ﬁ)' é\ s
Annexed documents... a oo e — — &3
5 Amexed documens 5
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e foo 10380 3 2' Sk . | E:
k N g g.
Jel és szam Darabszam gqlas,@'oﬁ Aru megnevezése Statisztikai szam Brutto suly (kg) Térfogat ‘é;
Marks and Nos Number of packages Hbf ck’fﬁg 9 Name of the g goods Statistical number Gross weight in kg 12 volume 2 3
Kennzeichen Anzahl der ?ébmg Bezeichnung des Statistiknummer Bruttogewicht in Kg Umfang S8
und Nummern Packstiicke Gutes ;';‘ E_;
I S SR = ] 27
16 colli DCT300 Diff FG Ass 8 528 53
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= e —] 82
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Osztaly, szam, beti / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 8 528 ;—: é
A felado rendelkezeései (Vam- és egyeb hivatalos kezelés) Fizetendo Felado Pénznem Atvevo
413 Sender's instructions (Customs and other formalities) 49 Tobepaidby.. | Sender.. Currency... Consignee.
| Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) - |
TEg
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. - = 152
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Visszatérites
1 4 Reimbursement
Ruckerstattung

1 5 Fuvardij fizetési rendelkezések / Directions as to freight payment / Frachtzahlungsanweisungen

20 Kuk)nleges megallapodasok / Special agreements / Besondere Verembarung.en

bérmentve, freight paid, frei

bérmentesités nélkiil, freight to be paid, unfrei

'N \?‘\ \\\

Kiallitas helye, idépontjia  Ercsi 2025-07-16 Az aru atvétele:  Kelet:
21 Established in 24 Goods received:  Date on ...
Q“ \ am 20
Ausgefertigt in on - Gut empfangen: ~ Datum am
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A feladé alairasa és b - ’v 1
22 Signature Ar\(\i stalﬂp ok 23 m «%
U,n Scf ‘ﬁ“und tkl send S &g
!eK ’@U % Az atvevé aldirasa es; bélyepzsje %m
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